Goa, 24th March , 1966 


SERIES || No. 52 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazei,ie must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


SUBSCRIPTIOX BALTES ASSINATURA 

YEAJ: LY HALI - YARLI QUARTERLY 

( Antal) ( Semestra ) Trimestral) 
All 3 Series 
series ) Rs.0/ Rs. 247 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 0 , 

Rs. 121 

Rs, 9 / 
II Series Rs. 36 / 

Rs. 1071 Rs. 8 / 
III Series Ry, 0 / 

23 , 12 

Rs, 9 / 


Toda a correspondência relativa anícios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida Adininis 
tração da Imprensa Nacional, Aş publicacies literarias 
de que se receberem dois exeinplares 21011c1am - se 
gratuitamente . 


Postag : is to be aided when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


समाजपने 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


ter 


Government Press 


Admninistração da Imprensa Nacional 
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Notice 
The subscribers to the Government Gazeite are kindly 
reminded that their present stilbscription terra ends on the 
31st of March 1966 , which is the close of the financial year. 

in case they wish to continue to nosorbers for t ?? 
ensuing financial year they shoul{l renew their subscriptions 
from 1st April next. 

Failure in renewing the subscription in time will resrit 
in interruption in the dispatch of copies on the Gazeite . 

It should be noted that subscribers te entitled to receive 
copies of the Gazette only from the date the succription 
rates have been actually paid . 


Aviso 
: Is assinantes do (Boletin Ofic al ) , cujos períodos de assi 
nalura expiram em 31 de Março do corrente ano, são avisados 
de que as devem renovar a parir de 1 de Abril próximo, 
ca so stesejem continuar como assinantes para o próximo ano 
ce istónico , & fiin de não sorrer interrupção na remessa do 
cikt : 

Derese nutar que os assinantes terão direito a recebor 
Os Ezerniares dlo Bcleti 90.nenre a partir da data em que 
a taxa de assinatwa tenha sido efectivamente paga . 
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Secretariat 


Secretaria 


Corrigenda 


Corrigendun 
In Government notification No. IOA - 8 / 66 / 207, dated 23xd 
February , 1966 regarding the Goa Minerals Export Commitee 
of Administration , published in Government Gazette No. 49 , 
Series II dated 3rd March , 1966 the date « 18th January , 
1966 » may be read as < 18th January , 1965 » . 

G. K. Bhanot 

Chief Secretary 
Panjim , 11th March , 1966 . 


No despacho n . ° IOA - 8 /66 / 207, de 23 de Fevereiro de 1966 , 
referente à Comissão Administratinrit da Exportação de 
Minérios de Goa , publicado no Boletin Oficial n.º 49 , 2. série , 
de 3 de Março de 1966 , a data « 18 de Janeiro de 1966 > deve 
le - se 18 de Janeiro de 1965 > . 

( . K. Bhanot 

Secretário - Chefe 
Pangin , 11 de Março de 1966 . 
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General Administration Department 


Departamento Adrzinistração Geral 

Serviços de Administração Civil 


Civil Administration Services 


By order dated 1st February , 1966 : 
The following persons are appointed under the proposal 
of the Administration of Comunidades of Bardez , inembers 
of the managing committee of Comunidades ox Bardez , for 
the period of 3 years 1965-1968 . 


Comunidade of Aldona : 
President : Arlindo Luis Jose Jacob de Souza . 
Substitute : Amancio Bernardo Damião Alvares . 
Cashier : Francisco Luis Filipe Jose da Piedade Sá . 


Por despacho de 1 de Fevereiro de 1966 : 
Nomeados , sob proposta da Ariministração das Comunida 
des de Bardês , os indivíduos abaixo indicados para membros 
des seguintes juntas adininistrativa : dis comunidades do 
ca acelho de Barcês , durante o Criénio de 1965-1968 : 

Comunidade de Aldona : 
Presidentie efectivo : Arlindo Luis José Jacob de Sousa . 
Presidente suplente : Amâncio Bernardo Damião Alvares . 
Vogal tesoureiro : Francisco Luís Filipe : José da Pie 
clade Sá . 

Comunidade de Boa Esperança de Aldonā : 
Presidente efectivo : João Santana, Benedito Ferrão . 
Presidente suplente ; Jerónimo Ubaldo Fernandes . 


Comunidade of Boa -Esperança of Aldona : 
President : João Santana Benedito Ferrão . 
Substitute : Jeronimo Ubaldo Fernandes. 
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Cashier : Caetano Femandes . 
Substitute : Matias Santana Rodrigues . 
Attorney : Simão Caetano Xavier Fernandes . 
Substitute : Camilo Miguel Ferrão , 


descurciro efectivo ; Caetan : Fernan les . 
Hesoureiro suplente : Matias Santana Rodrigues . 
Procurador extectivo : Simã , Caetano Xavier Fernandes . 
Procurador suplente : Camilo Miguel Ferrão. 


Comunidade of Anjuna : 


Comunidade de Anjuna : 


President : Crisanto Afonso . 
Substitute : Marçal Floriano Jerciiimo de Santa Cruz 

Souza . 


Presidente efectivo : Crisanto Afonso , 
Presidente suplente : Marcal Floriano Jerónimo de Santa 

Cruz e Sousa . 


Comunidade of Arpora : 


Comunidade de Arporá : 


President: Antonio Caetano Jose Fialho . 
Substitute : Ivo Gonzaga Silveira , 
Cashier : Filipe David Gonsalves , 
Substitute : Esvonta Roulu Porobo . 
Attorney : Loximona Visnum Xete Comolcar . 
Substitute : Sebastião Jose Gonsalves . 


Presiciente efectivo : António Caetano José Fialho . 
-Presidente suplente : Ivo Gonzaga Silveira . 
l esoureiro efectivo : Filipe David Gonsalves. 
l esoureiro suplente :: Esvonta Roulí Porobo . 
Procurador efectivo : Loximona Vist:un Xete Cormolcar . 
: rocurador suplente : Sebastião José Gonçalves . 


Comunidade of Assagão : 


Comunidade de Assagão) : 


President : Armando dos Santos Bragança . 
Substitute : Luis Paulo Francisco A. Jose da Conceição 

Batista . 
Cashier : Orfino Mateus Dias. 
Substitute : Jose Francisco Antonio Luis Lisboa . 
Attorney : Jasmim Piedade Paulo Saldanha . 
Substitute : Joaquim João de Deus Caetano Antonio 

Batista , 


des cente efectivo : Armando cos Santos Bragança . 
Tresidente suplente : Luis Paulo Francisco A. José da 

Conceição Batista . 
" itesoureiro efectivo : Orfino Mateus Dias . 
* esoureiro suplente : José Franc.sco António Luis Lisboa . 
Procurador efectivo : Jasmin Pedace Paulo Saldanha . 
Procurador sipiente : Joaquim João de Deus Caetano 
Antonio Batista . 


Comunidade of Assonora : 


Comunidade de Assono a : 


President ; Quexova Sinai Mulgaocar . 
Substitute : Tomas Pascoal Aleluia. Coelho . 
Cashier : Pedro Antonio Pontes. 
Substitute : Servulo Maximo Coelho , 
Attorney : João Salvador Ferrão . 
Substitute : Miguel Assunção de Souza . 


Presidente cfectivo : Quexova Sinai Mulgäocar . 
iresidente suplente : Tomás Pascoal Aleluia Coelho. 
Tesoureiro efectivo : Pedro António Pontes. 
Tesoureiro suplente : Sérvulo Maximo Coelho, 
Procurador efectivo : João Salvador Ferrão . 
J rocurador suplente : Miguel Assunção de Sousa . 


Comunidade of Bastora : 


Comunidade de Bastorá : 


President : Clemente Esmeraldo de Souza . 
Substitute : Rosario Tome Jose M. de Souza . 
Cashier : Ciriaco Sebastiao Menezes . 
Substitute : Joaquim Pedro Paulo de Souza . 
Attorney : Zacarias Agapito cle Souza . 
Substitute : Filipe de Souza . 


Bresidente efectivo ; Clenien te Esme:ado de Sousa . 
Presidente suplente : Rosário Tomé José M. de Sousa . 
Tesoureiro efectivo : Ciríaco Sebastião Meneses. 
Tesoureiro suplente : Joaquim Pedro Paulo de Sousa . 
I rocurador efectivo : Zacarias Agapito de Sousa . 
procurador suplente : Filipe le Sousa . 


Comunidade of Calangute : 
President : Ismael de Souza . 
Substitute : Benjamim Caridade A. de Gois Proença . 
Cashier : Jose George de Cesak e Souza Filinto . 
Substitute : Francisco Xavier Dias. 
Attorney : Ramanata Sinai Loclecar . 
Substitute : Jose Manuel Victor Ferreira de Souzi . 


Comunidade de Calangiite : 
l residente efectivo : Ismael de Sousa . 
Iresidente suplente : Benjamin Calidade A. de Góis 

Proença . 
C esoureiro efectivo : José George de Césax e Sousa Filinto . 
Tesoureiro suplente : Francisco Xavier Dias. 
I rocurador efectivo : Ramanata Jinai Lotlecar. 
l rocurador suplente : José Manuel Victor Ferreira de 

Sona. 


Comunidade de Comorlin : 
Bresidente efectivo : José Francisco l olicarpo Pereira . 
I residente suplente : Julião Gregório Caridade Felício da 

Cesta . 
Cesoureiro efectivo : Esvonta Forgento . 
I rocurador efectivo : Tucarama Xencora Naiquc . 


Comunidade of Camorlim : 
President: Jose Francisco Policarpo Pereira . 
Substitute : Juliao Gregorio Caridade Filicio da Costa . 
Cashier : Esvonta Forgento . 
Attorney : Tucarama Xencora Naique . 

Comunidade of Canca : 
President: Celso Pedro Nolasco Freitas. 
Substitute : Jose Assenção de Souza . 
Cashier : Eustaquio de Souza . 
Substitute : Pedro Sebastião Lobo . 
Attorney : Romão Salvador Carnino de Melo . 
Substitute : Pundolica Chatim . 


Comunidade de Cancá : 
Hresidente efectivo : Celso } edr ) Nolasco Freitas , 
l residente suplente : José Assenção de Sousa . 
Tesoureiro efectivo : Eustáquio de Sousa . 
T esoureiro suplente : Pedro Sebastião Lobo . 
I rocurador efectivo : Romão Salvador Carmino de Melo . 
l rocurador suplente : Pundolica Chatiai. 


Comunidade of Corlim : 


President : Andre Visitação de Bragança . 
Cashier : Gajanana Esvonta Colvalcar, 
Substitute : Narana Sinai Narvencar. 
Attorney : Jose Miguel Francisco Antonio de Bragança . 
Substitute : Estevão Avelino Fernandes . 


Comunidade de Corlim : 
I residente efectivo : André Visitação de Bragança . 
Tesoureiro efectivo : Gajanana Esponta . Colvailcar , 
Tesoureiro suplente : Narana Sinai Narvencar . 
I rocurador efectivo : José Miguel Francisco António de 

Bragança . 
I rocurador suplente : Estêvão Avelino Fernandes . 


Camunidade of Candolim : 


President : Sridora Sinai Bobo e Caculo . 
Substitute : Sadassiva Manguexa. Suria Rau Sar Dessai. 
Cashier : Tomas Agostinho Francisco Barreto . 
Substitute : Panduronga Sinai Duclo . 
Attorney : Domingos Fausto Andrade. 
Substitute : Anantarau Bapso Xete Raicar . 


Comunidade de Candolini: 
Iresidente efectivo : Sridora Sinai Bobo e Caiculo . 
I residente suplente : Sadassiva Mangrexa Suria Rau Sar 

Dessai. 
Tesoureiro efectivo : Tomás Agostinho Francisco Barreto . 
Tesoureiro suplente : Pandurong i Sini Ducho . 
Procurador efectivo : Domingos Fausto Andrade . 
Frocurador suplente : Anantarau Bapsó Xete Raicar . 
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Comunidade of Guirim : 
Presidente : Leão Alexandri : Caatano Consolacio da 

Souza , 
Substitute : Gregorio Luis Antonio de Souza . 
Cashier : Domingos P. Filipe Nery Casmiro Simões . 
Substitute : Joao Capistrano Zuzarte . 


Comunidade de Guirim : 
Presidente efectivo : Leão Alex : undre: Caetano Consolação 

de Sousa . 
Presidente suplente : Gregório Luis António de Sousa . 
l esoureiro efectivo : Domingos P. Filipe Nery Casmizo 

Simões . 
Tesoureiro suplente : João Cap stra : 10 Zuzarte . 


Comunidade of Mapuça : 
President: Jeganata Xete Colopo. 
Substitute : Valentino Francisco Pinto . 
Substitute : Lourenço Jeronimo Pinto . 


Comunidade de Napuç :: 
Presidente efectivo : Jeganaia Xete Colopo , 
Presidente suplente : Valentino Francisco Pinto , 
Tesoureiro suplente : Lourenço Jerónimo Pinto . 


Comunidade of Marna : 


President : Vitorino Manuel Fernandes , 
Substitute : Mariano Fernandes . 
Cashier : Agostinho de Souza . 
Substitute : Batista Antonio de Souza . 
Attorney : Luis Xavier Noronha . 
Substitute : Jose Alex de Cruz . 


Comunidade de Marna : 
Presidente efectivo : Vitorino Manuel Fernandes , 
Presidente suplente : Mariano Fernandes . 
Tesoureiro efectivo : Agostinho de Sousa . 
Tesourciro suplonte : Batista António de Sousa . 
Procurador efectivo : Luis Xavier Noronha . 
Procir : dor suplente : José Alex de Cruz . 


Comunidade de Marrá : 


Comunidade of Marra : 


President : João Justino Angelo Custodio de Souzi . 
Substitute : Agostinho Graciano de Ielo . 
Cashier : João Salvador Lourenço Paulo Pio Nazareth , 
Substitute : Miguel Maria de Abreu . 
Attorney : Benjamim Francisco Azevedo . 
Substitute : João Francisco de Souza . 


Presidente efectivo : João Justino Ângelo Custódio de 

Sousa . 
Presidente suplente : Agostinho Graciano de Melo . 
"Tesoureiro efectivo : João Salvador Lourenço Paulo Pio 

Nazareth . 
Tesoureiro suplente : Miguel Maria de Abreu . 
Procurador efectivo : Benjamin Francisco Azevedo . 
Procurador suplente : João Francisco de Sousa . 


Comunidade of Moira : 


President : Narana Xete Sangodcar. 
Substitute : Alberto Ciriaco de Souza . 
Cashier : Francisco Xavier Sequeira . 
Substitute : Aleixo Caetano Conceição Correia . 
Attorney : Jose Natividade de Souza . 
Substitute : Seguna Siurama Caroicar. 


Comunidade de Moira : 
Presidente efectivo : Narana Xte Sangodcar. 
Presidente suplente ; Alberto ( iríaco de Sousa . 
Tesoureiro efectivo : Francisco Xavier Sequeira . 
Tesosureiro suplente : Aleixo Caetallo Conceição Correia . 
Procurador efectivo : José Nat vidade de Sousa . 
Procurador suplente : Seg ina Siurama Caroicar . 


Comunidade de Nachin olá : 


Comunidade of Nachinole : 
President: Antonio Francisco Caridade Santana : 

telho , 
Substitute : Antonio Agostinho Piedade Milagres Sal 

danha . 
Cashier : Anastasio de Souza . 
Substitute : Bernadino de Rosario Nazare . 
Attomey : Anacleto David Teotonio de Souza , 
Substitute : Domingos Xavier Paulo de Souza . 


Presidente efectivo : Antón : o Francisco Caridade Santana 

Botelho . 
Presidente suplente : Antonio Agostinho Piedade Milagres 

Saldanha . 
Tesoureiro efectivo ; Anastasio ( le Sousa . 
Tesoureiro suplente : Bema dinc de Rosario Nazaré. 
Procurador efectivo : Anacleto Davó Teotónio de Scusa . 
Procurador suplente : Domingos Xavier Paulo de Sousa . 


Comunidade of Nadora : 
President: Govinda Loque Gaunco . 
Substitute : Zoirama Gaunço . 
Cashier : Gopal Foti Gaunço . 
Substitute : Soire Punem Gaunco . 
Attorney : Foti Chondre Gaunço . 
Substitute : Bivam Rama Gaunço . 


Comunidade of Nagoa : 


President : Jose Gonçalves . 
Substitute : Antonio Arnaldo de Mielo e Carvalho. 
Cashier : Dinanata Ananta Bastodcar. 
Substitute : Tiburcio Benedito Dias . 
Attorney : Henrique de Souza Rauto . 
Substitute : Marcelino Dias . 


Comunidade de Nadorá : 
Presidente electivo : Govinda Coque Gaunço , 
Presidente suplente : Zoirama Gaurico . 
Tesorsureiro afectivo : Gopal I oti Cavnço . 
l esoureiro suplente : Soiré Puném G. anco . 
Procurador efectivo : Foti Chondré Gaunço . 
Procurador suplente : Bivam Kame. Garnco . 

Comunidade de agos : 
Presidente efectivo : José Gonçalves , 
Presidente suplente : António Arnado de Melo e Car 

va ho . 
Tesoureiro efectivo : Dinapata Anar a Bastodcar . 
Tesoureiro) suplente : Tibúi cio Benedito Dias. 
Procurador efectivo : Henrique de Scusa Rauto . 
Procurador suplente : Marcelin , Dies 

Comunidade de Olauliin : 
Presidente efectivo : Filomeno Natividace Tertuliano Ivo 

Pinto , 
Presidente suplente : Aleixo Francisco Castelino . 
Tesoureiro efectivo : Francisco Pauc Pinto . 
Procurador ciectivo : Saturnino Casilino . 
Procurador suplente : Baltizar Barloineu Rodrigues 


Comunidade of Olaulim . 
President : Filomeno Natividade Tertuliano Ivo Pinto . 
Substitute : Aleixo Francisco Castelino . 
Cashier : Francisco Paulo Pinto . 
Attorney : Satumino Castelino . 
Substitute : Baltazar Bartolomeu Rodrigues . 


Comunidade de Palién : 


Comunidade of Paliem : 
President : Pascoal Sebastião Alexandre Pinto . 
Substitute : Jose Marcelino Silvestre Nunes . 


Presidente erectivo : Pascoal Sebastião Alexandre Pinto . 
Presidente suplente : José Marcelinc Silvestre Nunes . 


Comunidade de Paxrá : 


Comunidade of Parra : 
President : Isidoro Sebastião Paulo de Souza . 
Substitute : João Gualberto Pinto , 
Cashier : Reginaldo Alvares . 
Substitute : João Batista Antonio Alvares. 


Presidente efectivo : Isidoro Sebastião Paulo de Sousa : 
Presidente suplente : João Gua berto Pinto . 
Tescureiro efectivo : Reginaldo Alvares . 
Tesoureiro suplente : João Batista António Alvares . 


Comunidade de Pierne: 


Comunidade of Pilerne : 
President : Francisco João Canuto de Souza . 
Substitute : João Jose Maria Lopes Dalgado . 


Presidente efectivo : Francisco João Canuto de Sousai. 
Presidente suplente : João: José Maria Lopes Daigado . 
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Cashier : João Vicente Ferreira Aleluia de Souza . 
Substitute ; Epifanio João Caauto de Souza . 
Attorney : Damião Manue) Francisco Lobo . 
Substitute : Joaquim de Souza . 


Tesoureirc efectivo : JCao Vicente Ferreira Aleluia de 

Sousa . 
Tesoureirc suplente : Epifân : o João Canuto de Sousa , 
Procurador efectivo : Damião Manuel Francisco Lobo . 
Procurador supler: te : Juaquim a :: Sousa . 


Comunidade of Pirna : 


Comunidade de Piri a : 


President : Salvador Francisco Assis de Menezes , 
Substitute : Ramachondra Mosso Naique . 
Cashier : Vassudeva Pandu Naique. 
Substitute : Visnum Naique . 


Presidente efectivo : Salı ador Francisco Assis de Menezes . 
Presidente suplentie : Rimachon < lra Mossó Naique . 
Tesoureiro efectivo : Varsudova Pandi Naique , 
Tesoureiro suplente : Visnun Naique . 


Comunidade of Pomburpa : 


Conunidade de Porbuipa : 


President: Crisna Porobo Darvotcar. 
Substitute : Manuel Francisco Pinio e Lobo . 


Presidente efectivo : Crisna Porov Darvotcar . 
Fresidente suplente : Maauel Francisco Pinto e Lobo . 


Comunidade of Punola : 


Conunidade de Purolá : 


President : Chintamonim Sinai Gaitondo . 
Substitute ; Jose Jeronimo Caetano da Rosa Castelino . 
Cashier : Gangarama Sinai Gaitondo. 


Presidente efectivo ; Chintantonin Sinai Gaitondó . 
Presidente suplente : José Jeroninio Caetano da Rosa Cas 

celino. 
Tesoureiro efectivo : Gargariuma Sinai Gaitondó . 


Comunidade de Revorá : 


Comunidade of Revors : 
President : Hipolito Vas. 
Substitute : Vinaica Madeva Fotto . 
Cashier : Sebastião Romualdo Aleixo Bragança . 
Substitute : Soiro Narana F otto . 
Attorney : Govinda Fotto . 
Substitute : Xencona Rogu Fotto . 


Presidente efectivo : Hipólit » Vaz . 
Presidente suplente : Vinaica Maceva Fottó . 
Tesoureiro efectivo ; Sebastião Roinualdo Aleixo Bragança . 
Tesoureiro suplente : Soró Narana. Fottó , 
Procurador efectivo : Govind ? Fotto . 
Procurador suplente : xen.cola Rogú Fottó . 


Comunidade of Saligão : 
President : Franklin Piedade Francisco Xavier de 

Souza . 
Substitute : Damaso Luis Caetano da Piedade Car 

valho . 
Cashier : Antonio Francisco Pedro Arcanjo Vas . 
Substitute : Eleuterio Eufemiano da Conceição dos 

Remedios . 
Attorey : Sebastião Jose das Merces de Souza . 
substitute : Arquibaldo Antonio Serrë.o . 


Comunidade de Saligão : 
Presidente efectivo : Frankli . Piedade K rancisco Xavier 

cle Souze.. 
Presidente suplente : Damâsi Luis Caetano da Piedade 

Carvalho . 
Tesoureiro efectivo ; Ar tónin Francisco Pedro Arcanjo 

Vaz . 
Tesoureiro suplente : Elutério Eufeiniano da Conceição 

( los Reinédios . 
Procurador efectivo : Sebastiżo José das Mercês de Sousa . 
Procurador suplente : Arquibaldo António Serrão . 

Cornunidade de Sanxolde : 
Presidente efectivo : Antonio Vicente Severino de Sá . 
Presidente suplente : José Francisco Mascarenhas. 
Procurador efectivo : Sebastião Telesforo dos Pobres Licbo . 
Procurador suplente : Ca sina a X80 Sangodcar . 


Comunidade of Sangoida : 
President : Antonio Vicente Severino de Sa , 
Substitute : Jose Francisco Mascarenhas . 
Attorney : Sebastião Telesforo dos Pobres Lobo . 
Substitute : Caxinatia Xete Sangodcar . 


Comunidade of Sirçain : 
President: Jose Lourenço Xavier Valente de Souza . 
Substitute : Romualdo Estevao Mendes . 
Cashier : João Ferrão. 
Substitute : Manuel João Socorro Ferrão . 
Attorney : Pedro Agostinho Fernandes , 
Substitute : Francisco Xavier Fernandes , 


} 


Comunidade of Siolim : 


Cornunidade de Sirçiliin : 
Presidente efectivo : José Loure : co Xavier Valente de 

Sousa . 
Presidente suplente : Romuallo Estêvão Vendas. 
Tesoureiro efectivo : João Ferrão . 
Tesoureiro suplente : Mainei João Socorro Serrão . 
Procurador efectivo ; Pero Agostinho Fernandes . 
Procurador suplente : Frincisco Favi. Fernandes , 

Coniunidade de Siolin : 
Presidente efectivo : Vassudeva rique , 
Presidente suplente : Herinen gildo Manuel Fernandes , 
Tesourleiro efectivo : Vin - tica Camctin . 
Tesoureiro suplente : Abel Antonio José Tomás de Angús 

tias de Sousa Monteiro . 
Procurador efectivo : Jos nho Elizabeth de Sousa . 
Procurador suplenite : Soirú Naique. 


President : Vassudeva Naique. 
Substitute : Hermenegildo Manoel Fernandes . 
Cashier : Vinaeca Camotim . 
Substitute : Abel Antonio Jose Tomas de Angustias de 

Souza Monteiro . 
Attorney : Josinho Elizabeth de Souza... 
Substitute : Soiru Naique. 

Comunidade of Tivim : 
President: Eugenio Felicio Coutinho . 
Substitute : Gregorio Cirilo Cristovam de Souza . 
Cashier : Cosme Antonio de Souza . 
Substitute : Pedro Paulo João Pereira . 
Attorney : Domingos João Manuel Pereira . 
Substitute : Lazaro Eugenio Antonio Pereira . 


. 


Comunidade de Tivini: 
Presidente efectivo ; Eugénio Felicio Coutinho . 
Presidente suplente : Gregório Cirio Cristóvão de Sousa . 
Tesoureiro efectivo : Cosnte António de Sousa . 
Tesoureiro suplente : Pedro Paulo João Pereira . 
Procurador efectivo : Domingos João Manuel Pereira , 
Procurador suplente : Lázaro Eugénio António Pereira . 

Comunidade de Ucassain : 
Presidente efectivo : Aluíso Intonio Mariano Francisco 

Xavier Soares , por outro nome Aluiso Soares . 
Presidente suplente : Zoivonta Sinai Gaitondó . 
Tesoureiro efectivo : Siurama Sinai Gaitondó . 
Tesoureiro suplente : Hernógenes Felício Carneiro . 


Comunidade of Ucassaim : 


President : Aluizo Antonio M3.11ano Francisco Xavier 

Soares , por outro nome Aluiso Soares . 
Substitute : Zoivonta Sinai Gaitondo . 
Cashier : Siurama Sinai Gaitondo . 
Substitute : Hermogenes Felicio Carneiro . 


Comunidade of Verla : 


President : Vamona Chatim . 
Substitute : Luis Marcelino da Costa . 
Casheir : Diogo Antonio Lopes . 
Substitute : Madeva Crisnanata Nagvencar . 


Comunidade de Verla : 
Presidente efectivo : Vamona Chatin . 
Presidente suplente : Luis Marcelino da Costa . 
Tesoureiro efectivo : Diogo António Lopes . 
Tesoureiro suplente : Madeva Crisnanada Nagvencar . 
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Attorney : Pedro Guilherre Victor Salvador Mendes , 
Substitute : Simão Xavier de Sa. 


Procurador efectivo : Pedr ) Guilherine Victor Salvador 

Mendes. 
Procurador suplente : Simão Xavier die Sá . 


ray 


Comunidade of Colv . le : 
President : Jeganata Xencora Sinai Macmo. 
Substitute : Jose Aleixo Rosario Rocha . 
Cashier : João Jose Rordigues . 
Substitute : Mariano Crispino Lobo . 
Attorney : Francisco Xavier Santana, Paulo . 
Substitute : Mario Custodio Antonio de Souza . 


Comunidade de Co vale : 
Presidente efectivo : Jeganata Xencoza Sinai Matmó. 
Presidente suplente : José Aleixi) Rosário Rocha . 
Tesoureiro efectivo : João José Rodrigues . 
Tesoureiro suplente : Mariano Crispino Lobo . 
Procurador efectivo : Francisco Xavier Santana Paulo . 
Procurador suplente : Mário Custódio António de Sousa . 


Comunidade of Cunchelim : 
President : Damasceno Isidoro Trindade . 
Substitute : Diogo Paulo Jose de Bragança . 
Cashier : Jose Paulo Fernandes . 
Substitute : Estevão Avelino Fernandes . 
Attorney : Cosme Francisco de Souz . 


Comunidade de Cuinchelim : 
Presidente efectivo : Damasceno Isidoro Trindade . 
Presidente suplente : Diogo Paulo José de Bragança . 
Tesoureiro efectivo : José Faulo Fernandes . 
Tesoureiro suplente : Estêvão Avelino Fernandes. 
Procurador suplente : Cosme Francisco de Sousa . 


Comunidade of Neru ) : 
Substitute : Teofilo Fernandes . 
Cashier : Francisco Micael Paixão Patricio . 
Substitutie : Tito Manuel Francisco Rodrigues . 
Attorney : Rucmangad Pondori Naique. 
Substitute : Surendra Pondori Naique . 


Comunidade de Nerul: 
Presidente substituto : Teófilo Fernandes . 
Tesoureiro efectivo : Francisco Micael Paixão Patrício . 
Tesoureiro substituto : Tito Manuel Francisco Rodrigues . 
Procurador efectivo : Rucmanged Fondori Naique . 
Procurador substituto : Surendrs . Pondori Naique. 


Comunidade of Oxel : 


Substitute ; Jose João Lobo . 
Cashier : Diogo Francisco Lobo . 
Subsititute : Jose Senior Francisco Damaceno Lobo . 
Attorney : Antonio Luis Zuzarte . 
Substitute : Aniceto Antonio Ubaldo Lobo . 


Comunidade de Oxel: 
Presidente substituto : José João Lobo . 
Tesoureiro efectivo : Diogo Francisco Lobo . 
Tesoureiro substituto : José Senior Francisco Daniasceno . 

Lobo . 
Procurador efectivo : Antonio Luis Zuzarte . 
Procurador substituto : Aniceto António Ubaldo Lobo . 


Comunidade of Serula : 


Substitute : Bernardino Lucas Piedade João Batista Mas . 

carenhas. 
Cashier : Benjamim Teodoro B. Pinto . 
Substitute : Jose Carmo Trindade . 


Comunindade de Serulá : 
Presidente substituto : Bernardino Lucas Piedade João 

Batista Mascarenhas . 
Tesoureiro efectivo : Benjarzim Teodoro B. Pinto . 

Tesoureiro substituto : José Carmo Trindade . 
S. S. Tinaikar, Collector Directo de Administração Civil. 
Pangin , 14 de Março de 1966 . 


S. S. Tinaikar, Colilector and Director of Civil Adminis. 
tration , 

Panjim , 14th March , 1966 . 


Home Department 


Departamento do interior 


Cespacho 

HD - 25-1 44/66 
Ref : -- Despacho n ." HD - 22-841 / 65 , de 16 de Fevereiro 

de 1965 


Notification: 

HD-25-1241./66 
Reaid : --- Government Notification no . HD - 22-841 / 65 gatec 

16th February , 1965 . 
In modification of the Government Notification no . HI)-22 . 
-841/65 dated 16-2-1.965 , the Covernment of Goa ; Daman and 
Diu , hereby nominates the following persons to work on the 
State Transport Authority , Panjim , in place of the existing 
members . 

Shri Shripad Anant Nackandi Chimnan ; 
Shri Jaisingrao Rane, M. L. A. - Member ; 
Shri Vasantrao Kamlu Velingka . --- Member ; 
The Senior Superintendent of Police , Panjim --- Member ; 
The Director of Public Works Departinent, Panjin . 

Member ; 
The Director of Transport, Panjim --- Member Scoretary . 

and Executive Officer , 
By order and in the name of the Administrator of the 
Union Territory of Goa , Daman and Diu . 

G. K. Bhanot 


En alteração do despacho n . HD -22-841/65, de 16 de Feve 
ciro de 1965 , o Governo de Gya , Damão e Dio , noneia as 
* ntidades a seguir mencionadas para fazerem parte da CO 
i ussão de Automobilismo, de Pangin , em substituição dos 
ketuais membros . 

Sr. Shripad Anant Nadkarni - jierridente . 
Sr. Jaisingrao Kane , M. L. A. -- Vogal, 
Sr. Vasantrao Kamlu Velingkar --- Vogal. 
Superintendente - Chefe da Folícil de Pangim - Vogal. 
Director cos Serviços das Obras Públicas , de Pangiin - 

Vogal. 
Director tie Transportes, d : Pangiin --- . Vogal- Secretário 

e oficial executivo . 
Por ordem e em nome do Administrador do território 
da União de Goa , Daino e Dio . 

G. K. Bhanot 

Secretário - Chefe 
Pangim , 9 de Março de 1966 . 


Chief Secretary 


Panjim , 9th March , 1966 . 


Revenue Department 


« Revenue Department» 


Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) 


« Land Acquisition Act , 3.894 ( Act I of 1894 ) » 
N.° RD / LQN / 237 /65 -- Atendendo a que foi tornado público 
I or despacho n .° RD / LQN / 237 / 65 , do « Revenue Department , 
ce 28 de Outubro de 1965 , que o terreno especificado no quadro 
anexo ( referido daqui em diarte como « aludido terreno » ) 
era de utilidade pública para os fins da construção da estação 
final via rede de esgoto ; 


No. RD /LON / 237 /654 -Whereas by Government Notification , 
Revenue Department, no . RD / LQN / 237 / 65 , dated 28th October , 
1965 , it was notified that the land , specified in the schedule 
hereto ( hereinafter referred to as « the said » ) was needed 
for the public purpose viz . for construction of a final pumping 
station of the sewage scheme. 
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And whereas the Government of Goa , Daman and Diu 
( hereinafter referred to as “ the Governanent» ) is satisfied 
that the said land is needed to be acquired at the public 
expense for the public purpose specified above . 

It is hereby declared under the provisions of Section 6 of 
the said Act that the land is requred for the public purpose 
specified above . 

The Deputy Collector , North Sub -Division , Mapusit , in 
charge of the Panjim Taluka is hereby appointed under 
clause ( 1 ) of Section 3 of the saio . Act to perform the 
funtions of a Collector for all proceedings hereafter to be 
taken in respect of the said land . He is also directed under 
Section 7 of the said Act to take order for the acquisition 
of the said land . 

A plan of the said land can be inspected at the office of 
the Director of P. W. D , Goa , Daraan and Diu , Panjim . 

The acquisition of the remaining area out of the area men 
tioned in the schedule to Governinent Notification Revenue 
Department no . RD /LON / 237 /65 , dated 28-10-65 , for the pur 
pose stated above , is hereby abandoned and the Government 
is pleased to direct that the said Notification shall be can 
celled in respect of the said remaining land . 


Tendo en vista que o Governo de Goa , Dainão e Dio ( refe 
ido aqui em diante como « Governo » ) considera necessário 
idquirir o aludido terreno com o tesouro público para os fins 
cimii referidos . 

Pos: este se declara , nos termos co disposto no artigo 6." 
10 referido Act , que o mesmo terreno é necessário para os 
ns públicos acim :), referidos . 

O Collector adjunto da sub -dirisāc de morte, ein Mapuçá , à 
mesta do concelho de Goa , é nomeado , 

ao abrigo da 
lline ( 1 ) do artigo 3.º do referico Act , para exercer as 
unções de Collector em todos os actos relacionados com o 
stludiclo terreno , devendo, ao abrigo do artigo 7.º do mesino 
1.ct, comar as necessárias medidas para a aquisição do 
izludiclo terreno . 

o plano do aludido terreno pocerá ser consultado na 
Repartição do Director das Obras Públicas de Goa , Damão 

Dk , cm Pangin . 
Aquisição da rostante parte da ¿ rea que se acha mencio 
zrada pro quadro anexo ao despacio n.º RD / LQN / 237 /65 , de 28 
de Outubro de 1965, para os fins aciina referidos , é abando 
zrada , ao Governo (letermina que o ciado despacho ficará sem 
feito 110 que respeita à referid :1 parte restazite do terreno . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Descriptior of the 

said laua 


Approximate 

ares 


Con elbo 


Aldeia 


Descrição io al.idido 

terreno 


Area 
aproximada 


Panijm 
( Goa ) 


Parim 
(GO ) 


Taleigao Part of plot 110. 5 na 

med as odlen Momod 
and perxved to oc be 
longing to Shri Anto 
nio Viera Velho of 
Panjim , 


12786 
Sq . mts. 


Taleigão Parte do terreno n.º 45 

denominado « Odlem 
Morcd que se pare 
sume pertencer 20 Sr. 
António Vieira Velho , 
de Pangini. 


12786 17 ? 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
N , Subramanian , Secretary Revenue . 
Panjim , 14th March , 1966 . 


Por ordem e em nome do Adninistrador do território 

da União de Goa , Damão Dio . 
N. Subramanian , Secretary ( Rever: ue ) . 
Pangin , 1.1 de Março de 1966 . 


Land Acquisition Act , 1894 (Act I of 1894 ) 


No. RD / LON / 38 / 66 — Whereas by Goverament Notifica 
tion Development Department, no . LON / 20 / 101, dated 22nd 
May , 1965 , it was notified that the land , specified in the 
schedule hereto ( hereinafter referred to as the said lenda ) 
was needd for the public purpose viz . for construction of 
public road joining the Municipal road and ward Morodo 
Grande at Mapuça . 

And whereas the Government of Goa , Daman and Diu 
(hereinafter referred to as « the Government» ) is satisfied 
that the said land is needed to be acquired at the public 
expense for the public purpose specified above. 

It is hereby declared under the provisions of Section 6 of 
the said Act that the land is required for the public purpose 
specified above . 

The Deputy Collector , North Sub - Division , Mapuca in 
change of the Mapuça Taluka is hereby appcinted vider 
clause ( 1 ) of Section 3 of the said Act to perform the 
functions of a Collector for all proceedings hereafter to be 
taken in respect of the said land . He is also directed under 
Section 7 nf the said Act to take order for the acquisition 
of the said land . 

A. plan of the said land can be inspected at the office of 
the Collector of Goa , Secretariat --- Panjir , 


< land Acquisition Act, 1894 ( Act [ of 1894 ) 
N." RD / IQN / 38 / 66 --- Atendendo a que foi tornado público , 
for di:spacho do Departamento de Fomento , 11," LON / 20 / 101 , 
ce 22 de Maio de 1965, que o terreno especificado no quat 
cro aliexo ( referido daqui em diante como « aludido terreno » ) 
era di utuidade pública para os fins (la construção da estrada 
público para os fins da construção de cstrada pública ligando 
a estrada municipal ao bairro Morodo Grand en Mapuçá . 

Tenilo em vista que o Governo de ( oa , Damão e Dio ( refe 
rido Caqui ein ciante como « Governo » ) considera necessário 
a clquirir o aludido terreno com o tesouro público para os fills 
acima referidos . 

Por este se declara , nos termos do disposto no artigo 6." 
co referido Act , que o mesmo terre : 10 € 18cesstrio para os 
firis publicos acima referidos . 

O Collector adjunto da sub - divisão de Norte , em Mapuça , 
ao pr :sente à testat do concelho de Barcles, é nomeado , ao 
abrigc da alínea ( 1 ) do artigo 3." do referido Act , para exer 
cer as funções de collector em todos os actos relacionados 
com ( aludido terreno , devendo , ao abrigo co artigo 7.º do 
Ilasml ) Act , tomar as necessárias medidas para a aquisição 
do meno . 

O pano co aludido terreno pod rá ser consultado na Repar 
tição 1o Collector de Goa , na Secretaria -Cer:u , em Panginn. 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Town 


Description of the 

said leid 


Approximate 

Area 


Con ello 


Cidade 


Descrição ( lo alı :cide 

terreno 


Area 
aproximada 


Bardez 


Bar les 


Mapuçá 


Mapuça A strip of land known 

as Batulem situated at 
Morodo wada and te- 290 sg . mts . 
longing to Smt. Phy 
His de Faria ofMapuça . 


Faixa de te renc deno 
minante « B.itulénı» , si 
ituada no bairro Mo- 290 m . 
rodo e pertencents à 
Sr. Phyllis de Faria , 
de Mapuçá . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 14th March , 1966 . 


Per ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
N. Lubramanian , Secretary (Revenue ). 
Panim , 14 de Março de 1966 . 
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Finance Department 


Departamento das Finanças 


Ord : 


Poraria 


F.2 / 11-15 /63 / Part II 


F.2 / 11-15 , 64 / Part II 


With a view to boosting the imovement of Small Savings 
Government is pleased to constitute the Small Savings Advi 
sory Board of the following officials and non -officials for the 
Territory of Goa . 

Ohairman : Shri D. B. Bandoak 17 . 
Vice Chairman : To be nominated by the Chairman . 


Non Official Members : 


1. Shri M. S. Talaulikar , Pa njim , 
2. Shri V. K. Velingkar , Sarpanch , Mardol. 
3. Shri M. F. S. Bhangi, Sarpanch , Panchwad . 
4. Shri S. V. Kadkade, Bicholm . 
5. Shri Shivram Shabu Naik Desai, Saranch of V. 

P. Nagorcem - Paloleni. 
6. Shri S. N. Vaxtikar, Lapuga . 
7. Shri Purushottam V. P. Walavalkar, Mapuca . 
8. Shri Ram Bablo Kosambe . Sanguem . 
9. Shri D. P. Kudchadkar, Sarpanch , Curchorem . 
10. Shri V. M. Kamulkar , M , L , A. Korgaux , Perneir:. 
11. Shri Naziazeno Fernatides , Margão Salcete . 
12. Shri Bhagwant Naik , Margio . 
13. Sinri Vasanit Joshi, Mormugão . 
14. Shri Govind M. Mehta , Mormugao . 
15. Shri Viswanath Ramachar.dra Shirodkar , Satari. 
16. Shri Imam Shan , Saturi. 


Com o fin de proporcionar uni au nento das actividades 
relacionadas com pequenas econonias, o Governo determina 
a constituição duma comissão consultiva em matéria de peque 
nas rcononias, para o territóry de Goa , coinposta das seguin 
tes catidades oficiais e não -oficiais . 

Prezdente : Sr. D. B. Bano odkr. 
Vice Presidente : A ser norncarlo pilo Presidente . 
Merrikros não -cficiais : 

1. Sr. M. S. Tailaulikar, Parigini . 
2. Sr. V. K. Velingka ", presidente do Panchayait de 

Mardol. 
3. Sr. M. F. S. Bhangi, presidente do Panchayat de 

Panchyadd . 
4. Sr. $ . V. Kadkade, Bich olim . 
5. Sr. Shivram Shabu Naik Desai, residente do Pan 

chayat de Nagorcém - Palolém , 
6. Sr. S. N. Vartikar, Mapuça . 
7. Sr , Purushottam V. P. Walavalkaur", Mapuça . 
8. Sr. Rain Bablo Kosa inibe , Sanguéin . 
3. Sr. D. P. Kudohadk ?r , presicente do Panchayat de 

Curchorém , 
10. Sr. V. M. Kamulkar . M.A. L., Corgão, Pemném . 
11. Sr. Naziazeno Fernandes , Miurgão, Salsete . 
12. Sr. Bhagwant K. Naik , Mareão . 
13. Sr. Vasant Joshi, Moragão . 
11. Sr. Govind M. Mehta ,, Mormugāo . 
15. Sr. Viswanath Ramachandra Shirodkar , Satari. 
13. Sr. Imam Shah , Satari. 


Mon bros oficiais : 


Official Members : 

1. The Finance Secretary. 
2. Superintendent of Post Offices . 
3. Director of Education . 
4. Development Commissione .. 
5. Secretary, Information an2 Toursin , 
6. Deputy Regional Director , National Savings Org : - 

nisation , Panjim . 


1. Secretário das Final ças. 
2. Superintendente dos Correios. 
3. Director dos Serviços de Instrução . 
1. Comissário de Fomento . 
5. Secretário de Informação e Turisano . 
6. Director Regional, ndju :vto , Organização Nacional 

de Economizus , Pangin , 


Formation : The Minister in charge of Finance will be 
Ohairman of the Board . 

The Vice Chairman : To be nchinated by the Chairman , 
The Deputy Regional Director , National Savings Organisation 
will be the Member- Secretary . 

Function : The functions of tle Bocure will be as follows : 


Formação : O Ministro encarrega lo des Franças será o pre 
sidente da Comissão. 

C Vice -presidente será nome xdo pelo presidente . O Director 
Regional, Adjunto , Organização Nicional de Economias será 
Osxcretário - vogal. 


1. To watch the monthly progress of the collections and to 
start National Savings movement in the Taluka . 

2. To assist Government Departments concerned in the 
appoinoinent of Agents for the Sinall Savings . Scheme in rural 
and urban areas. 

3. To examine complaints fro : n the public regarding diffi 
culties in the Administration of the Schenre and to recommend 
remedical measures . 

4. To assist Small Savings Publicity in the Taluka . 

5. To render active cooperation in mobilising public support 
for the Scheme among all Sections of the population of the 
Taluka and 


1 


6. To assist in the iniplementation of the recommendations 
of the Board as are accepted by the Government. 

All executive authority of the Committee wil vest in the 
Finance Secretary who will issue suitable instructions to the 
officers concerned or obtain orders in pursuance of the recom 
mendations made by the Board from time to time. 

The Board will meet at least cuice in three anonths . Officia :) 
members of the Board will attend the meetings themselves 
except under unavoitable circumstances in which case they 
may depute their representatives , Non - Official members will 
obtain prior leave of absence from the Chairman of the Board 
if they are unable to attend any cf the meetings of the Board . 
Continued absence of non - official member at three consecutive 
meetings will render him liable to forfeiture of his member 
ship . 

Copies of proceedings of the meetings of the Board will be 
sent by the Chairman to the National Savings Commissioner 


Funçocs : As seguintes serão 13 funções da mesma Comissão : 

1. Verificar o xrogresso mensal las iniportâncias apuradas 
criciar o movimento de pequenas econorias no respectivo 
con elho . 

2. Auxiliar is respectivas Repartições Públicas na nomeação 
de agentes para o sistema de pequenas economias , nas áreas 
r:urs is urbanas . 

3. Apreciar as queixas do público) c ) i espeitante às dificul 
dad : s na administração do referido sisteinal e recomendar 
mec das para as eliminar. 

1. Auxiliar na publicidade do sistema cli: pequenas econo nias 
no respectivo cor celho . 

5. Cooperar, activamente , para conseguir o apoio do púslico 
ao esmo sistema, entre todos os sectores da populaçã ) do 
rest ectivo concellro ; e 

6. Auzlar pari que sejaan . postes eri prática es reconen 
daçi es da Cornissão que tenham sido aceites pelo Governo . 

Os poderes executivos da mesma Comissio serão exercidos 
pelo Seoretário das Finanças que mitirí as necessárias ins 
truções às respectivas entidades e obteré o necessário despa 
cho a fin de que seja dado cumprimento às l ecomendações 
feit::s pela Comissão, periòdicamente . 

A comissão reiwir - se - á ao nencs uroa vez em cada três 
mess. Os membros oficiais da comissão deverão assistir as 
mes nas reuniões pessoalmente , salvo por motivos de força 
maior, circunstância em que poderão enviar os seus represen 
tantes. Os membros não -oficiais deverão obter prévia licença 
para se ausentarem , do presidents da counissão, caso não 
possun assistir qualquer das reuniões da comissão . A ausência 
continua de qualquer membro nãc - oficial, em três reuniões 
consecutivas, sujeitará o mesmo à perdé da sua qualidade de 
men bro . 

Copias das actas das reuniões de comissão serão enviadas 
ao 3. residente da Comissão Nacional de Pequenas Econonias 
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for India and to the Ohairman , Central Advisory Board , New 
Deihi, within a week from the date of the meeting 

The Member - Secretary will attend to the administratio.. 
work of the Board as per instı uctions of the Chairman :15 
part of his normal duties . 

Term of Office : The Board will function for a period o : 
one year in the first instance or less if considered necessary . 
This term can be extended by the Chairman for a further 
period of one year or less . 

The official members attending Board s meetings will be 
treated as on duty and will be en uitled to T , A., D. A. wlierever 
admissible under normal rules . The non -oficial members w 
be entitled to T. A./D , A. as grace I Officers . 

The expenditure on T. A./D . 1. ct non - officials members 
will be met from « 19 General Administratioa G.1 --- National 
Savings Advisory Board » . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Damaa and Diu . 


da india e ao presidente da Corussão Consultiva Central, 
Nova -Deli, no prazo de uma seinana contado da data da 
reu vio 

C secretário - vogal encarregir -si - á do serviço de adminis . 
traão da mesma ccinissão de hernonia com as instruções 
do presidente , corno parte das suas funções normais , 

Fexíodo de fur: cionamento : AC: Missão funcionará inicial 
merte , por período de um an ") , ou menos, caso se considere 
nec : ssário , o mesmo período joderá ser prorrogado pelo pre 
Sicate mor niais um ano cu nenos . 

C .; membros oficiais , quando assistirem as rewriões dal co 
missão , Serālo considerados con lo presentes ao serviço e terão 
direto ao subsídio de deslocanient ) ou carestia , nos casos en 
que seja admissível ao abrigo das 2011 as en vigor. Os mam 
bro nao - oficais terão direito ao subsidio de deslocamento 
ou arestia como os primeiros ofic ais . 

C encargo com o subsídio d : deslocanento ou carestia dos 
merabres não- oficiais será satisfeiso pela verba « 19 General 
Adivinistration G1 -- National Savings Advisory Board » . 

Por ordeinem nome co Administrador do territória 

da União de Goa , Dami: o e Dio . 


G. K. Bronot 


G. K. Bhanot 


Chief Secretary 


Secretário - Chefe 


Panjim , 9th March , 1966. 


Fingra, 9 dle tarço de 1966 


Law Department 


Departamento de Justiça 


Orda : 


Por aria 


L. D , 699/86 
In exercise of the powers conferred by sub - section ( 1 ) or 
section 401 of the Code of Criminal Procedure , 1898 as exten 
ded to the Union Territory of Goa , Daman and Diu and ot 
all cther powers enabling him in that cehalf, the Lieutenant 
Governor of Goa , Dardan and Diu hereby , suspends the punish 
ment of « Imposto de Justiça » oa the following perscris who 
were convicted and sentenced to pay the said « Imposto de 
Justiça » . 
Gr . No, Case no . 

Mime 0 : Dersons 
1 2/58 

Sridora Madeva Xete . 
2 

Nilconta Nara23 Saunto . 
3 

Antonio Francisco Marçal Jose de 

Melo Fernando Colaço . 

Quelu Quercar , 
3 

Pundclica Arzuna . Naique . 
By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Kant Desai, Under Secretary . 
Panjim , 19th March , 1965 . 


1. D. 399/66 
No 15 :) das faculdades conferidas pea alínek ( 1 ) do artigo 
101. do Código de Processo Perial de 1898 , conforme foi 
torrado extensivo ao território da União de Goa , Damão e 
Dio , e dos demais faculdades que lhe são conferidas para o 
me: m70 fim , o Governador - tenente de Goa , Damão e Dio , sus 
pendle a pena do Imposto de Justiça a que foram condenados 
os seguintes individuos: 
N. de Processo 31. 

Somes 
série 
2,58 

Sridora adeva Xete . 
Niccota Narva Saunto . 
António Frar cisco Marçal José de 

Melo Feinaado Colaço . 
Quel . Quercar , 

Puncolic : AraNaique . 
Por ordem e em nome ( o Goveri:1dor - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Jant Desai, Subsecretário . 
Fangan . 19 de Março de 1960 . 


! 


Notification 


Despacho 


L. D. 71/36 


L. D. 1/86 
In exercise of the powers conferred by clause ( 1 ) o : Rule 1 
of the Notary Rules , 1956 the Lt. Governor of Goa , Daman 
and Diu hereby designates the Law Secretary to the Goverri 
ment of Goa , Daman and Diu as the coinpetent authority for 
the purpose of the said rules . 

By order and in the name of the Lieutenani Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Kant Desai, Under Secretary . 
Panjim , 19th March , 1966 . 


No uso das faculdades confcridas pela alinea. ( 1 ) da norma 
n ." I de «Notary Rules , 1956 » , o Governador- tenente de Goa , 
Da não e Dio , designa o Secretário de Justiça do Governo de 
Gol, Damão e Dio , como autoridade compatente para os fins 
da normas izciraa referidas . 

Po: ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Kant Desai , Subsecretário . 
l angiin , 19 de Março de 1965 . 
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